
English (English) Galician (galego)

Introductory Rites Ritos introdutoriais

Sign of the Cross Signo da cruz

In the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Spirit.

No nome do Pai, e do Fillo e do

Espírito Santo.

Amen Amén

Greeting Saúdo

The grace of our Lord Jesus Christ,

and the love of God, and the

communion of the Holy Spirit be

with you all.

A graza do noso Señor Xesucristo,

E o amor de Deus, e a comuñón

do Espírito Santo estar contigo

todos vós.

And with your spirit. E co teu espírito.

Penitential Act Acto penitencial

Brethren (brothers and sisters), let

us acknowledge our sins, and so

prepare ourselves to celebrate the

sacred mysteries.

Irmáns (irmáns e irmás),

recoñecemos os nosos pecados, E

así prepararnos para celebrar os

misterios sagrados.

I confess to almighty God and to

you, my brothers and sisters, that

I have greatly sinned, in my

thoughts and in my words, in what

I have done and in what I have

failed to do, through my fault,

through my fault, through my

most grievous fault; therefore I

ask blessed Mary ever-Virgin, all

the Angels and Saints, and you,

my brothers and sisters, to pray

for me to the Lord our God.

Confeso a Deus todopoderoso E

para ti, meus irmáns, irmás, que

pecou moito, Nos meus

pensamentos e nas miñas

palabras, no que fixen e no que

non fixen, a través da miña culpa,

a través da miña culpa, a través

da miña culpa máis grave; Polo

tanto, pregúntolle a Bendita María

en constante virxe, Todos os anxos

e santos, E ti, meus irmáns, irmás,

para rezar por min ao Señor o

noso Deus.

May almighty God have mercy on

us, forgive us our sins, and bring

us to everlasting life.

Que Deus todopoderoso teña

piedade de nós, Perdoa os nosos

pecados, E lévanos á vida eterna.

Amen Amén

Kyrie Kyrie
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Lord, have mercy. Señor, ten piedade.

Lord, have mercy. Señor, ten piedade.

Christ, have mercy. Cristo, ten piedade.

Christ, have mercy. Cristo, ten piedade.

Lord, have mercy. Señor, ten piedade.

Lord, have mercy. Señor, ten piedade.

Gloria Gloria

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of good

will. We praise you, we bless you,

we adore you, we glorify you, we

give you thanks for your great

glory, Lord God, heavenly King, O

God, almighty Father. Lord Jesus

Christ, Only Begotten Son, Lord

God, Lamb of God, Son of the

Father, you take away the sins of

the world, have mercy on us; you

take away the sins of the world,

receive our prayer; you are seated

at the right hand of the Father,

have mercy on us. For you alone

are the Holy One, you alone are

the Lord, you alone are the Most

High, Jesus Christ, with the Holy

Spirit, in the glory of God the

Father. Amen.

Gloria a Deus no máis alto, e na

terra paz á xente de boa vontade.

Logámosche, Bendicímosche,

Adorámosche, glorificámosche,

Dámosche grazas pola túa gran

gloria, Señor Deus, rei celestial,

Deus, Pai Todopoderoso. Señor

Xesucristo, só Fillo, Señor Deus,

cordeiro de Deus, fillo do Pai,

quítate os pecados do mundo, ten

piedade de nós; quítate os

pecados do mundo, recibe a nosa

oración; estás sentado á man

dereita do pai, ten piedade de

nós. Só para ti son o santo, só es o

Señor, só es o máis alto,

Xesucristo, co Espírito Santo, Na

gloria de Deus Pai. Amén.

Collect Recoller

Let us pray. Oran.

Amen. Amén.

Liturgy of the Word Liturxia da palabra

First Reading Primeira lectura

The word of the Lord. A Palabra do Señor.

Thanks be to God. Grazas ser a Deus.

Responsorial Psalm Salmo Responsorial

Second Reading Segunda lectura
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The word of the Lord. A Palabra do Señor.

Thanks be to God. Grazas ser a Deus.

Gospel Evanxeo

The Lord be with you. O Señor estea contigo.

And with your spirit. E co teu espírito.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Unha lectura do Santo Evanxeo

segundo N.

Glory to you, O Lord Gloria para ti, Señor

The Gospel of the Lord. O Evanxeo do Señor.

Praise to you, Lord Jesus Christ. Eloxio para ti, Señor Xesucristo.

Profession of Faith Profesión de fe

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were made.

For us men and for our salvation

he came down from heaven, and

by the Holy Spirit was incarnate of

the Virgin Mary, and became man.

For our sake he was crucified

under Pontius Pilate, he suffered

death and was buried, and rose

again on the third day in

accordance with the Scriptures. He

ascended into heaven and is

seated at the right hand of the

Father. He will come again in glory

to judge the living and the dead

and his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the

Creo nun deus, O Pai

Todopoderoso, creador do ceo e

da terra, de todas as cousas

visibles e invisibles. Creo nun

Señor Xesucristo, o único fillo de

Deus, Nado do Pai antes de todas

as idades. Deus de Deus, Luz da

luz, verdadeiro deus de verdadeiro

Deus, Begado, non feito,

consubstancial co Pai; A través del

fixéronse todas as cousas. Para

nós os homes e pola nosa

salvación baixou do ceo, e polo

Espírito Santo foi encarnado da

Virxe María, e converteuse no

home. Polo noso ben foi

crucificado baixo Pontius Pilato,

sufriu a morte e foi enterrado, e

subiu de novo o terceiro día De

acordo coas Escrituras. Ascendeu

ao ceo e está sentado á man

dereita do Pai. Chegará de novo

en gloria para xulgar os vivos e os

mortos E o seu reino non terá fin.

Creo no Espírito Santo, no Señor,

no dador da vida, que procede do
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Lord, the giver of life, who

proceeds from the Father and the

Son, who with the Father and the

Son is adored and glorified, who

has spoken through the prophets. I

believe in one, holy, catholic and

apostolic Church. I confess one

Baptism for the forgiveness of sins

and I look forward to the

resurrection of the dead and the

life of the world to come. Amen.

pai e do fillo, quen co pai e o fillo

é adorado e glorificado, que falou

polos profetas. Creo nunha igrexa,

santa, católica e apostólica.

Confeso un bautismo polo perdón

dos pecados e espero a

resurrección dos mortos e a vida

do mundo que vén. Amén.

Homily Homilía

Prayer of the Faithful Oración universal

We pray to the Lord. Rezamos ao Señor.

Lord, hear our prayer. Señor, escoita a nosa oración.

Liturgy of the Eucharist Liturxia da eucaristía

Offertory OFERTORY

Blessed be God for ever. Bendito ser Deus para sempre.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to God,

the almighty Father.

Ora, Irmáns (irmáns e irmás), que

o meu sacrificio e o teu pode ser

aceptable para Deus, O Pai

Todopoderoso.

May the Lord accept the sacrifice

at your hands for the praise and

glory of his name, for our good

and the good of all his holy

Church.

Que o Señor acepte o sacrificio

nas túas mans polo eloxio e a

gloria do seu nome, polo noso ben

e o ben de toda a súa igrexa

santa.

Amen. Amén.

Eucharistic Prayer Oración eucarística

The Lord be with you. O Señor estea contigo.

And with your spirit. E co teu espírito.

Lift up your hearts. Levante o corazón.

We lift them up to the Lord. Levantámolos ao Señor.

Let us give thanks to the Lord our

God.

Imos agradecer ao Señor o noso

Deus.

It is right and just. É certo e xusto.
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Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.

Heaven and earth are full of your

glory. Hosanna in the highest.

Blessed is he who comes in the

name of the Lord. Hosanna in the

highest.

Deus santo, santo, santo, Deus

dos anfitrións. O ceo e a terra

están cheos da túa gloria.

Hosanna no máis alto. Bendito é

quen vén no nome do Señor.

Hosanna no máis alto.

The mystery of faith. O misterio da fe.

We proclaim your Death, O Lord,

and profess your Resurrection until

you come again. Or: When we eat

this Bread and drink this Cup, we

proclaim your Death, O Lord, until

you come again. Or: Save us,

Saviour of the world, for by your

Cross and Resurrection you have

set us free.

Proclamamos a túa morte, Señor,

e profesa a túa resurrección Ata

que volvas. Ou: Cando comemos

este pan e bebemos esta cunca,

proclamamos a túa morte, Señor,

Ata que volvas. Ou: Salvanos,

Salvador do mundo, para a túa

cruz e resurrección deixounos

gratis.

Amen. Amén.

Communion Rite Rito de comuñón

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Ao comando do Salvador e

formado polo ensino divino,

atrevémonos a dicir:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done on

earth as it is in heaven. Give us

this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass against

us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.

O noso Pai, que arte no ceo,

santificado sexa o teu nome; o teu

reino veña, o teu farase na terra

como está no ceo. Dános este día

o noso pan diario, e perdoa as

nosas faltas, Mentres perdoamos

aos que se enfrontan contra nós; e

non nos leva á tentación, Pero

entregarnos do mal.

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant peace

in our days, that, by the help of

your mercy, we may be always

free from sin and safe from all

distress, as we await the blessed

Entregámonos, Señor, rezamos,

de todo mal, con gracia concede

paz nos nosos días, que, coa

axuda da túa misericordia,

Podemos estar sempre libres de

pecado e a salvo de toda

angustia, Mentres agardamos a
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hope and the coming of our

Saviour, Jesus Christ.

bendita esperanza e a chegada do

noso Salvador, Xesucristo.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

Para o reino, O poder e a gloria

son túa agora e para sempre.

Lord Jesus Christ, who said to your

Apostles: Peace I leave you, my

peace I give you, look not on our

sins, but on the faith of your

Church, and graciously grant her

peace and unity in accordance

with your will. Who live and reign

for ever and ever.

Señor Xesucristo, Quen dixo aos

teus apóstolos: Paz te deixo, a

miña paz que che dou, Non mires

os nosos pecados, Pero sobre a fe

da túa igrexa, e concede a súa

paz e unidade De acordo coa túa

vontade. Que viven e reinan para

sempre e para sempre.

Amen. Amén.

The peace of the Lord be with you

always.

A paz do Señor estea contigo

sempre.

And with your spirit. E co teu espírito.

Let us offer each other the sign of

peace.

Ofrecémonos mutuamente o sinal

de paz.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on

us. Lamb of God, you take away

the sins of the world, have mercy

on us. Lamb of God, you take

away the sins of the world, grant

us peace.

Cordeiro de Deus, quítate os

pecados do mundo, ten piedade

de nós. Cordeiro de Deus, quítate

os pecados do mundo, ten

piedade de nós. Cordeiro de Deus,

quítate os pecados do mundo,

Concédenos paz.

Behold the Lamb of God, behold

him who takes away the sins of

the world. Blessed are those called

to the supper of the Lamb.

Velaí o cordeiro de Deus, Velaí o

que quita os pecados do mundo.

Benditos son os chamados á cea

do cordeiro.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but

only say the word and my soul

shall be healed.

Señor, non son digno que debes

entrar baixo o meu tellado, Pero

só din que a palabra e a miña

alma serán curadas.

The Body (Blood) of Christ. O corpo (sangue) de Cristo.

Amen. Amén.

Let us pray. Oran.

Amen. Amén.
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Concluding Rites Ritos finais

Blessing Bendición

The Lord be with you. O Señor estea contigo.

And with your spirit. E co teu espírito.

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the Holy

Spirit.

Que Deus todopoderoso te

bendiga, o Pai, e o Fillo e o Espírito

Santo.

Amen. Amén.

Dismissal Despedimento

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life. Or:

Go in peace.

Sae adiante, a misa remata. Ou:

vai e anuncia o evanxeo do Señor.

Ou: vai en paz, glorificando ao

Señor pola túa vida. Ou: vai en

paz.

Thanks be to God. Grazas ser a Deus.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	English (English)
	Galician (galego)
	Introductory Rites
	Ritos introdutoriais
	Sign of the Cross
	Signo da cruz
	Greeting
	Saúdo
	Penitential Act
	Acto penitencial
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Collect
	Recoller

	Liturgy of the Word
	Liturxia da palabra
	First Reading
	Primeira lectura
	Responsorial Psalm
	Salmo Responsorial
	Second Reading
	Segunda lectura
	Gospel
	Evanxeo
	Profession of Faith
	Profesión de fe
	Homily
	Homilía
	Prayer of the Faithful
	Oración universal

	Liturgy of the Eucharist
	Liturxia da eucaristía
	Offertory
	OFERTORY
	Eucharistic Prayer
	Oración eucarística
	Communion Rite
	Rito de comuñón

	Concluding Rites
	Ritos finais
	Blessing
	Bendición
	Dismissal
	Despedimento


